MNAH PAOA CTPYYHOI CRYTA
(OKBUPHU MPOTPAMCKU CAAPHKAIN)

OPrAHU3ATOP CKYMA: YapyrKere HacTaBHMKA eHIrNecKor jeanka EJITA

OBJIUK CTPYYHOT CKYNA: KoHdepeHLuMja

HA3UB CKYMA: E/ITA KoHdepeHUMja 3a HaCTaBHMKE EHIIEeCKOr je3nKa 3

MECTO U AATYM OOPXABAMA: Yuntesmcku ¢pakynteT, beorpag—11.05.2018. - 12.05.2018.

NNAH PAQA :
BPEME U TEME BPCTA AKTUBHOCTU NMMEHA YYECHUKA U
PEOOCNEA (nnenapHo, cekumja, HMXOBE YJ10TE
N3NTATAHA nocrep (yBoaHWuap, npenasad,
npeseHTauuja...) mozepaTtop, BoauTeb
cekuuje/okpyrnor
ctona/TpubuHe...)
11.05.2018.
8:30-10:00
PEFTMCTPALMIA YHECHUKA
10:00- 10:30 OTBapakrbe CTPYYHOr cKyna
10:30-11:30 Momoh HacTaBHUUUMA- NAeHapHo npeaasakbe Oannen Wepn
UCTPaXKnBavymMma y npepasad
UCTPaXKXMBaAYKOM npouecy
(Supporting Teacher-
Researchers)
11:30-12:00 naysa
12:00-13:00 | HuwTa gyro He byae ucTo - NAeHapHO npegasakbe Po6 AuH
Kako ce merba eHrNecku jesnk npepasad
(Nothing Stands Still for Long —
Changing English)
13:30-15:00 py4aK
15:00 -16:00 CHara 3a npomeHe Kog, NAeHapHO NpegaBakbe JeneHa Bpamewesuh
HacTaBHWKaA: Kako NOKpeHyTH
W NogpXaTtu NPOMeHy
(Transformative Potential of




Teacher Leadership: How to
Initiate and Sustain the

Change)
12.05.2018.

9:30- [BageceT cTBapu Koje MoxKeTe nJeHapHo npeaasarbe Tum boyeH
10:30 ypagmTn ca ayTeHTUYHMM TEKCTOM npegasay

(Twenty things to do with an

authentic text)
10:30- naysa
11:00-
11:00 - TPMKOBU Ca TEKCTOBMMA NnJeHapHo npeaasarbe AnaH Mapuw
12:00 (Tricks with Texts) npeaasad
12:00- py4aK
13:30
13:30 - BudokanHa coumBa NnJaeHapHo npeaaBakse Huk Bunbopoy
14:30 (The bifocal lens) npeaasay
14:30- naysa
15:00
15:00 - [Ba Hapoaa noaes/beHa 3ajeAHUYKMM | pagmMoHMLa Tum boyeH
16:00 je3nKoMm — NpaKTMyHe naeje 3a npezasay

youyaBarbe passiMka nsmehy

6pPUTAHCKOT M aMEpPUYKOT EHIFNecKor

jesunka

(Two Nations Divided by a Common

Language, some practical ways of

focusing on the differences between

British and American English)
16:00 - 3aTBapare CTPYYHOr CKyna- CyMmmnpame U 3aK/byyLm

16:30




